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Étude grammaticale d’un texte de langue française antérieur à 1500 

 

Aussi con del cisne, car il est un païs la ou li chisne cantent 
si bien et si volentiers que quant on harpe devant aus, il 
s’acordent a le harpe aussi con li tabours au flagol, et 
nommeement en l’an qu’il doit morir, si c’on dist, quant on 
en i voit .j. bien cantant : « Chis cisnes morra auwen. » Tout 5 
aussi con d’un enfant quant on le treuve de bon engien, si 
dist on qu’il ne vivera ja longement. Pour che di jou que 
pour le paour que je oi de le mort au cisne quant je cantai 
plus joliement, et de le mort au crisnon quant je cantai le 
plus volentiers, pour che laissai je le chanter a cest 10 
arriereban faire, et le vous envoiai en maniere de 
contreescrit ; car tres dont deusse je bien avoir le vois 
perdue que li leus me vit premerains, c’est a dire que je 
reconuit que je vous amoie, devant la que je seusse a quel 
chief jou en porroie venir. Elas, si m’en sui je tante fois 15 
repentis de che que je vous avoie proie pour vo douche 
compaignie perdre ! Car se je peusse faire aussi con li 
chiens, qui est de tel nature que quant il a vomi, qu’il repaire 
a son vomissement et le remenguë, jou en eusse mout 
volentiers ma proiere rengloutie .c. fois puis qu’ele me fu 20 
volee des dens. 

Richard de Fournival, Le Bestiaire d’Amour et la Response du Bestiaire, éd. et trad. G. Bianciotto, Paris, Honoré Champion, 
2009, Le Bestiaire d’Amour, p. 164-166, [5], l. 8-28. 

 
QUESTIONS  
Chaque question est notée sur quatre points. 

 

1. Traduire le texte de « Pour che di jou » (ligne 7) à la fin du passage « des dens » (ligne 21).  

2. Phonétique et graphie 

a) Retracer l’évolution, du latin au français moderne, de INGENIUM > engien (l. 6). 

b) Étudier du point de vue phonétique et graphique l’origine et l’évolution jusqu’au français moderne de u dans les 
mots français : 

un (l. 6) ˂ UNUM 
paour (l. 8) ˂ PAVOREM 
perdue (l. 13) ˂ *PERDUTA 
mout (l. 19) ˂ MULTUM 

3. Morphologie 

a) Étudier les formes verbales de la première personne du singulier dans l’ensemble du passage. 

b) Expliquer la formation depuis le latin et l’évolution jusqu’au français moderne du paradigme auquel appartient la 
forme amoie (l. 14). 

4. Syntaxe 

Étudier les propositions subordonnées de « car tres dont deusse je bien avoir » (l. 12) à « des dens » (l. 21). 

5. Vocabulaire 

Étudier compaignie (l. 17) et repaire (l. 18). 
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